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Изучение иностранного языка практикуется по всему миру. Существующие пособия для изучающих рассказывают о правилах чтения, приводят упражнения по грамматике и задания на отработку лексики, однако изучению интонации уделяется очень мало внимания. Такое положение можно объяснить тем, что даже обладая высокой чувствительностью к интонации, каждый носитель языка воспринимает ее интуитивно. Осваивая иностранный язык, мы стремимся научиться передавать на нем свои мысли и переживания с той же точностью, что и на родном языке. Интонация участвует в коммуникации в неменьшей степени, чем слова. Больше того - интонация способна полностью поменять дословный смысл сказанного и превратить высказывание в ироничное или даже оскорбительное. При обучении интонации необходимо “показать учащимся как те решения, которые они принимают в отношении интонационного оформления фразы, определяют значения этих фраз” [1: 86]. 
При обучении интонации принято опираться на закрытый список интонационных конструкций (ИК), характеризующих изменение мелодического контура, а также на их функционирование в речи. Сложности, возникающие при обучении интонации неродного языка, связаны с тем, что зачастую при совпадении мелодических контуров в разных языках, их функции различаются. Интерференция, хорошо изученная в области лексики, грамматики и сегментной фонетики, в случае с интонацией изучена недостаточно.
В представленной работе приводится результат перцептивного эксперимента, целью которого было выяснить особенности восприятия носителями русского языка (далее - РЯ) интонации интерферированной речи бразильцев. Бразильский вариант португальского языка отличается от европейского португальского, однако описан менее подробно, чем объясняется актуальность исследования. Методами работы были отбор и анализ имеющегося материала, перцептивный эксперимент, а также статистический анализ полученных результатов. Материалом для исследования послужили семнадцать фраз из корпуса, разработанного на кафедре фонетики СПбГУ под руководством П.А.Скрелина [2: 12], записанных тремя бразильцами, владеющими РЯ на уровне B2, но не прошедшими никакого специального обучения интонации. Кроме того, использовались фрагменты этих же фраз, записанных носителями РЯ.
Для проведения перцептивного эксперимента были отобраны восемь фраз. Шесть фраз были предложены респондентам вне контекста, две - с контекстом. Задачами перцептивного эксперимента было определить, правильно ли носители РЯ определяют коммуникативный тип произнесенной фразы, способны ли они отличить интонацию завершенности и незавершенности в интерферированной речи, а также воспринимают ли они представленные фразы как эмоционально окрашенные.
В опросе приняли участие 30 респондентов от 14 до 56 лет. Все респонденты, кроме трех, отметили владение одним или несколькими иностранными языками, при этом ни один из участников опроса не указал владение португальским языком. Информантам предлагалось прослушать фрагмент записи и выполнить задание: указать знак препинания, который они бы поставили после прослушанного фрагмента, подобрать контекст фразы, указать, выражает ли говорящий какую-то эмоцию, если да, какую.
Для определения коммуникативного типа были использованы две вопросительные и две утвердительные фразы. Для ответа на вопрос, способны ли респонденты отличить интонацию завершенности и незавершенности в интерферированной речи, использовалась одна фраза в двух вариантах, взятых из разных контекстов. В материале были также представлены небольшие диалоги с эллиптическим вопросом (“Зима, весна, лето. - А осень?”). Оценка эмоциональной окраски проводилась на всем материале.
Большинство респондентов справились в задачей определения вопросительной интонации в общем вопросе (78,3%). Однако утвердительная фраза “он стройный”, взятая из контекста “Конечно, он стройный. Но брюнетом я бы его не назвал”, была интерпретирована частью респондентов как вопросительная (40%), частью - как восклицательная (46,6%). Один человек определил фразу как незавершенную и двое - как утвердительную. Другое незавершенное высказывание неправильно определи 56,6% участников. Мы предполагаем, что такой результат может быть связан с интерференцией, возникающей при реализации незавершенной синтагмы в бразильском португальском.
При описании эмоций в примерах диалогической речи 14,4% респондентов указали на негативную коннотацию эллиптического вопроса, отмечая, что уточнение звучит “злорадно, иронично, негодующе, с упреком”. 32,2% не услышали никакой эмоциональной окраски, остальные ответы включали такие интерпретации как “удивление, любопытство”, которые невозможно оценить с точки зрения положительной или отрицательной коннотации.
Итак, эксперимент показал, что носители РЯ не всегда правильно определяют коммуникативный тип в русской речи бразильцев. Общий вопрос определяется верно в большинстве случаев, но утверждение может быть воспринято как восклицание или даже вопрос. В некоторых случаях высказывания приобретают неожиданную эмоциональную окраску, которую респонденты интерпретируют по-разному. В дальнейшем планируется проведение еще двух экспериментов: с записями, прочитанными носителями РЯ и с пересадкой интерферированного интонационного контура на речь русского диктора. Первый эксперимент позволит уточнить использование ИК в русском языке, второй - проверить, связаны ли дополнительные коннотации в восприятии интонации с акцентом говорящего.
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